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 ( 2/2) خَوَاتيِْمُ سُوْرَةِ البقَرََة

Baqarah-The conclusion of Surah Al 

 الخُطْبةَُ الأوُْلىَ

إنَِّ الحَمْدَ لِِلِ، نحَْمَدُهُ وَنسَْتعَِينهُُ، وَنسَْتغَْفِرُهُ ونتَوُبُ إلِيَه، 

مَنْ يهَْدِ اللهُ فلَََ مُضِلَّ لهَُ، وَمَنْ يضُْلِلْ فلَََ هَادِيَ لهَُ،  

أنََّ  أشَْهَدُ أنَْ لََ إلِهََ إِلََّ اللهُ وَحْدَهُ لََ شَرِيكَ لهَُ، وَ  أشَْهَدُ وَ 

دًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ.   مُحَمَّ

All praise is due to Allah. We praise 

Him, seek His assistance, ask for His 

forgiveness, and turn to Him in 

repentance. Whomever Allah guides, 

there is none who can lead him 

astray, and whomever He allows to 

go astray, there is none who can 

guide him. I bear witness that there is 

no deity worthy of worship except 

Allah, alone, without any partners, 

and I bear witness that Muhammad 

is His servant and Messenger . 
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ا بعَْدُ   يَ هِ فَ  ،اللهِ   بِتقَْوَىفأَوُْصِيْكُمْ وَنفَْسِي : أمََّ

  نَ مِ   مْ هُ لَ  ة َايََمََحَِ، وَ انِ مَ يْ الِ  لِ هْ لِأَ  نِ مَ حْ رَّ ال ة َيََصَِوََ

َالَّذِينََاتَّقَوْاَإذِاََ﴿: تعالىقال ! انِ طَ يْ الشَّ  إنَِّ

َمِنََالشَّيْطانَِ مَْطائِف  واَفإَِذاَه مََْمَسَّه  تذََكَّر 

ونََ بْصِر   ﴾. م 

As for what follows: I advise you 

and myself to have God-

consciousness (taqwa) as it is the 

counsel of the Most Merciful to 

the people of faith and a shield 

for them against Satan. Allah, the 

Most High, says: 'Indeed, those 

who have taqwa, when an 

impulse from Satan touches 

them, they remember [Him], 

and at once they have insight "'. 
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  لِ لََ خِ  نْ مِ  ، اتِ نَّ الجَ  ابَ وَ بْ أَ  اللهُ  حَ تَ فَ  الله:  ادَ بَ عِ 

، ينَ نِ مِ ؤْ مُ لْ ا لِ هَ رَ سَّ يَ ا مَ كَ ،  اتادَ بَ العِ وَ  اتِ اعَ لطَّ ا

َالل َ﴿ : تعالى؛ قال مْ هِ تِ اعَ طَ تِ اسْ  بِ سَ حَ بِ  ََلَََي كَل ِف 

سْعهََا َو    .1﴾نفَْسًاَإِلََّ

O worshipers of Allah, Allah 

has opened the gates of 

Paradise through acts of 

obedience and worship, 

making them easy for the 

believers according to their 

capacity, as Allah, the Most 

High, says: 'Allah does not 

burden a soul beyond that it 

can bear "'. 

 
العاَرِضَةِ،  ةِ يَّ بِ لْ القَ  اتِ رَ طَ الخَ وَ  وسِ اوَسَ الم بِ لَ يؤَُاخِذهُُ  هُ نَّ أَ  :ينََنَِمَِؤَْالمَ بََِاللََِةَِمََحَْرَََنَْمَِوََ 1

لْ إلى عَزْمٍ مُؤَكَّدٍ! تيَِمَاَحَدَّثتََْبهَِِأنَْف سَهَا،َمَاَقال صلى الله عليه وسلم: )   مالم تتَحََوَّ َاللََتجََاوَزََعَنَْأ مَّ إنَِّ
 (. 127(، ومسلم )5269رواه البخاري )(. لَمَْتعَْمَلَْأوََْتتَكََلَّمَْ
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ؤْمِن ونََ: )عَبَّاسٍ  ابْنُ  قال عَليَْهِمَْأمَْرَََوَسَّعََالل ََ:ه م َالم 

َ،ياهَِوََالنََّوَََرَِامَِوََالَََلَ صَْأََ)َي:دِ عْ يقول الس ِ . 2( نهِِمَْدِيَْ

ََيََهََِلَْ،َبََوسَِف َىَالن َلََعَََقَ شَ يَتََتَِالَََّورَِمَ ال ََنََمََِتَْسََيَْلََ

َلََصََاَحََذََإََِ؛اذَََهَََعََمََ،َوََانَِدََبَْلََْلََِاءَ وََدََوَََ،احَِوََرَْلََْلََِاءَ ذََغَِ

 َ.3!َ(يففَِخَْالتَََّلََصََحَََ؛ارَِذََعَْالَََضَ عَْبََ

Ibn Abbas (may Allah be pleased 

with him) said, "They are the 

believers, and Allah has made the 

matters of their religion easy for 

them." As-Sa'di commented, "The 

foundation of commands and 

prohibitions is not from the 

matters that burden the souls. 

Instead, they are nourishment for 

the souls and medicine for the 

bodies. Moreover, when there are 

valid excuses, there is room for 

leniency". 

 
 (. 5/153تفسير الطبري ) 2
 باختصار (. 120تفسير السعدي ) 3
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  نَّ أَ  يْ : أَ 4﴾اكْتسََبتََْلهَاَماَكَسَبتََْوَعَليَْهاَمَاَ﴿

ا  مَ  اهََيَْلََعََ، وَ رِ يْ ن الخَ مِ   تْ بَ سَ ا كَ مَ  سٍ فْ نَ  ل َِكَ لَِ

وِزْرَََ﴿ـف؛ ر ِ الشَّ  نَ مِ   تْ بَ سَ تَ اكْ  َوازِرَةَ  لََتزَِر 

  .5﴾أ خْرى

"It has what it has earned, and 

upon it is what it has brought 

[of evil]”: It means that every 

soul will be accountable for the 

good it has done, and it will bear 

the consequences of the evil it 

has committed. So, "No bearer 

of burdens will bear the 

burden of another”. 

 
ََلََعَْفَِ إلى أنَّ  ة  ارَ شَ إِ  هذا ؛ وفير  إلى الشَ  (ابََسََتَِكَْالََِ)إلى الخير، و (بََسَْالكََ) اللهُ  أضافَ  4

َ بِ  لُ صُ حْ يَ   يرَِالخََ   ق  افِ وَ مُ  يرََالخََ نَّ ا أَ مَ ، كَ له ةِ نيال دِ رَّ جَ مُ بِ  رُ جْ الأَ لِصَاحِبهِِ  بُ تَ كْ ، ويُ يٍ عْ ى سَ نَدْ أ
ا مَ ، كَ هُ لَ مَ عْ ى يَ تَّ حَ  انِ سَ نْ على الِ  بُ تَ كْ  يُ لََ فَ  ر َِالشَََلَ عَْفَِا مَّ . وأَ هِ لِ عْ فِ لِ  وسُ فُ الن   ن  ئِ مَ طْ تَ ، وَ ةِ رَ طْ فِ لْ لِ 
(، التفسير  120انظر: تفسير السعدي ). بُ لْ القَ  هِ يْ لَ إِ  ن  ئِ مَ طْ  يَ لََ ، وَ ةِ رَ طْ فِ لْ ف  لِ الِ خَ مُ  الشَرَّ  نَّ أَ 

 (. 134/ 1المنير، الزحيلي )
وَمَنَْيَعْمَلَْمِنَََة؛ كما قال تعالى: ﴿ئَ يَّ سَ   يهِ لَ عَ  ادُ زَ لَ تُ ة، وَ نَسَ حَ   العبَدِ  نْ مِ  صُ قُ نْ لَ تَ و 5

َظ لْمًاَوَلَََهَضْمًا َفلََََيَخَاف  ؤْمِن  الِحَاتَِوَه وََم   ﴾.الصَّ
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  :مْ هُ مَ يْ لِ عْ ى تَ لَّ وَ تَ  هُ نَّ أَ  :هِ ادِ بَ عِ بِ  تعالى اللهِ   ةِ مَ حْ رَ  نْ مِ وَ 

َ فَ ؛ كَيْفَ يدََعُونهَُ   نْ أَ  مْ هُ رَ مَ أَ ، وَ إِلىَ سُؤَالِهِ  مْ هُ دَ رْشَ أ

 . 6﴾ااَأوََْأخَْطَأنََْنََاَإِنَْنسَِيَْاخِذْنََرَبَّناَلََت ؤََ﴿ قوُلوُا:يَ 

And out of Allah's mercy to His 

servants is that He directed 

them on how to supplicate to 

Him, so He guided them on how 

to ask Him, and He commanded 

them to say: “Our Lord, do not 

impose blame upon us if we 

have forgotten or erred"'. 

 

 

 

 

 
 . (5/155انظر: تفسير الطبري ) 6
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أوَََْ،إنَِْترََكْناََفرَْضًاَانََبَْاقَِعََلََت ََأيََْير: )ثِ كَ  قال ابنُ 

َفعَلَْناََحَرَامًا،َعَلىََجِهَةَِالن سِْياَنِ،َأوََْأخَْطَأنْاَ

وَابََفيَِالعمََلَِ  .7!(جَهْلًََمِنَّاَ؛الصَّ

Ibn Kathir said, "Meaning, do not 

punish us if we neglect an 

obligatory act or commit a 

prohibited one due to 

forgetfulness or if we make a 

mistake in our actions out of 

ignorance ". 

 

 

 

 

 
 بتصرف (. 573انظر: تفسير ابن كثير ) 7
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عَلىَََ ارَبَّناَوَلََتحَْمِلَْعَليَْناَإِصْرًَ﴿ كَمَاَحَمَلْتهََ 

ا  نَ لَ  ةَ رَ دْ ا لَ قُ مَ بِ  انََيَْلِتَََبَْلََتََ أيَْ  :﴾الَّذِينََمِنَْقبَْلِناَ

نعَْجَز ، فَ مِنَ الأعَْمَالِ الشَّاقَّةِ  ات كَل ِفنََلَََو، هِ يْ لَ عَ 

كُل ِفوُا   نَ يْ حِ  ،8ا نَلَ بْ قَ  نْ مَ بِ   ا حَلَّ مَ كَ  انَ فيَحَِل  بِ  ا؛هَ عَنْ 

 ََ!جِلوُا بِالعقُوُبةَِ فعَوُْ   ؛مُوا بهَِافلَمَْ يقَوُْ  ،أعَْمَالًَ 

“Our Lord, and lay not upon us 

a burden like that which You 

laid upon those before us": It 

means, Our Lord, do not burden 

us with what we cannot bear, and 

do not impose on us difficult 

deeds that we are unable to 

perform. Spare us from the fate of 

those who were burdened 

beyond their capacity and faced 

punishment as a result. 

 
 

 (. 5/158تفسير الطبري )انظر:  8
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لْنََرَبَّنََ﴿   اللهُ  لَ عَ فَ  دْ قَ : وَ ﴾اَبِهَِاقةَََلنَََاَلََطََاَمََاَوَلََت حَم ِ

 صلى الله عليه وسلم هُ يَّ بِ نَ ثََعََبََوََ ،9ةِ مَّ الأُ  هِ ذِ هَ  نْ عَ  فََفََّخََفََ !كَ لِ ذَ 

  !نَ يْ مِ الَ عَ لْ لِ  ةًَمََحَْرََ نَ وْ كُ يَ لِ ؛ باِلحَنيِْفِيَّةِ السَّمْحَةِ 

﴿َ مَْإِصْرَه مَْوَالغَْلَلََالَّتيَِكانتََْوَيضََع  عَنْه 

 . ﴾عَليَْهِمَْ

"Our Lord, and burden us not 

with that which we have no ability 

to bear." And indeed, Allah has 

done that. He lightened the burden 

for this nation and sent His Prophet  

 with the gentle and tolerant صلى الله عليه وسلم 

shariah to be a mercy to the worlds. 

"And He releases them from the 

heavy burdens and shackles [that 

were] upon them ". 

 

 
 (. 120انظر: تفسير السعدي ) 9
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َيرَ رَِحَْتََ يَ : هِ صلى الله عليه وسلم  ي  بِ النَّ  اهَ عَ ضَ وَ ي تِ الَّ  لَلِ غْ الأَ  مُ ظَ عْ أَ وَ 

، ادِ بَ العِ  ب ِ رَ بِ  قِ ل  عَ التَّ إلى  ادِ بَ العِ بِ  قِ ل  عَ التَّ ن مِ  احَِوََرَْالََ

نيا  الد   ةِ عَ يا إلى سِ نْ الد   يقِ ضِ  نْ مِ  وسَِف َالن ََرَ يَْرَِحَْتََوََ

  كِ رْ الش ِ  ةِ افَ رَ خُ  نْ مِ  لَِوَْق َالع ََيرَ رَِحَْتََوََ، ةِ رَ والآخِ 

ََاذ َقََنَْإَِ، وَ مِ لََ سْ الِ وَ  يدِ حِ وْ التَّ  ةِ قَ يْ قِ ، إلى حَ امِ هَ وْ الأَ وَ 

   ! المُقِيْميمِ عِ النَّ  ارِ إلى دَ  يمِ حِ الجَ  لِ لََ غْ أَ  نْ مِ َاسَِالنََّ

The greatest shackles that the 

Prophet  removed is the صلى الله عليه وسلم  

liberation of souls from being 

attached to the worship of other 

creatures to being attached to the 

Lord of all creatures , the liberation 

of minds from the superstitions of 

polytheism and illusions to the 

reality of monotheism and Islam, 

and the salvation of people from 

the shackles of Hell to the abode 

of eternal bliss. 
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َعَنَّاَوَاغْفِرَْلنَاَ﴿   زْ اوَ جَ تَ  يْ أَ : 10﴾ اَوَارْحَمْنَََوَاعْف 

رْأتََِ، وَ اتِ بَ اجِ الوَ  فيناََرَِيَْصَِقَْتََ عَنْ   على نَاج 

دْناََوََ !اهَ رْ فِ اغْ نا وَ بَ وْ نُ ذُ  وَاسْت رَْ ،ات مَ رَّ حَ المُ    تغَمََّ

  وزَ فُ ، أو يَ ابِ قَ العِ  نَ مِ د  حَ أَ  وَ ينُْجُ  نْ لَ  هُ نَّ إِ فَ ، كَ تِ برَِحْمَ 

! الل ََمََحَِرَََنَْمََ إِلََّ ؛ ابِ وَ لثَّ ابِ 
11  

"And pardon us, and forgive us, 

and have mercy upon us," 

meaning overlook our 

shortcomings in fulfilling 

obligations, our audacity in 

committing forbidden acts, and 

conceal our sins and forgive them. 

Wrap us in Your mercy, for no one 

can escape punishment or achieve 

reward except through the mercy 

of Allah.  

 
ؤَاخَذةََََِ:العفَْوور: ) عاشُ  قال ابنُ  10 ََ،:َأصَْل َلِرَفْعَِالمَشَقَّةَِوَالمَغْفِرَةَََ،أصَْل َلِعدََمَِالم 

حْمَةََ نْيوَِيَّةَِوَال خْرَوِيَّةَِ:َأصَْل َلِعدََمَِالع ق وبةََِوَالرَّ    (.3/141التحرير والتنوير )(.  الد 
 بتصرف (. 165/ 5تفسير الطبري )  11
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وََأحََد َمِنْك مَْبعِمََلِهَِ: )صلى الله عليه وسلمقال  ياََ)قاَلوُا:  (لنََْينَْج 

َأنَََْ،وَلَََأنَاَ)قاَلَ:   !(؟وَلَََأنَْتََََ،رَس ولََاللَِ إِلََّ

بِرَحْمَةٍَمِنْه َ دَنيََِاللَ   .12!(يتَغَمََّ

The Prophet  said, "No one will صلى الله عليه وسلم 

be saved by their deeds." They 

asked, "Not even you, O 

Messenger of Allah?" He said, 

"Not even me, unless Allah 

covers me with His mercy ". 

َ:َوَ فَْالعََ): يمينثَ عُ   قال ابنُ  فيََطَِيَْرَِفَْالتَََّنَِعََيكَ ون 
َ:َارَ فََغَْتَِسَْالََِوََ،اتَِاعََالطََّ َلَِعَْفَََِنَِعََيكَ ون 

َنَْمََِانَ نسََالََِه َل بََِقَْتََسَْاَيََمََيَْ:َفَِة َمََحَْالرََّوََََ،اتَِمََرََّحََالمَ 

وَلِهَذاَ   .13(ه َت َحََلََصَْمَََيهَِاَفَِمََلََِه َق َف َِوََي ََاللََََنََّأََ-َهَِنَِمََزََ

َإِلىََثلَََثةََِأشَْياَء:َأنََْ)قاَلوُا:  حْتاَج  ذْنبََِم  َالم  إنَِّ

فِيمَاَبيَْنهَ َََيعَْف وََالل َ عَنََْوَبيَْنهَ َعَنْهَ  ،َوَأنََْيسَْت رَهَ 

 
 واللفظ له. ( 2816مسلم )و(، 5673رواه البخاري ) 12
 تصرفب  (.3/460تفسير سورة الفاتحة والبقرة ) 13
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ه ،َوَأنََْيعَْصِمَه َ فلَََََلَِبََقَْتََسَْفيَالمَ َعِباَدِهَِفلََََيفَْضَح 

فِيَ    .14َ(ذَنْبٍَآخَرَي وقعِ هَ 

Ibn Uthaymeen said, "Pardon is 

sought for excessive neglect of 

obligations, seeking forgiveness is 

for committing forbidden acts, and 

mercy encompasses what lies 

ahead in a person's future - that 

Allah guides them towards what is 

in their best interest”. That's why 

they say, 'The sinner is in need of 

three things: that Allah pardons 

them for what lies between them 

and Him, that He conceals their 

sins from His servants so they are 

not exposed, and that He 

safeguards them in the future, so 

they do not fall into another sin "'. 

 
 بتصرف  (.573تفسير ابن كثير ) 14
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!  ةٍ مَ يْ ظِ عَ  ةٍ رَ يْ خِ أَ  ةٍ وَ عْ دَ بِ  ، البقَرََةِ ةُ رَ وْ سُ  تْ مَ تِ خُ  مَّ ثُ 

أنَْتََ﴿15!اللهِ  اءِ دَ عْ أَ ى لَ عَ  رَِصَْالنََّ بُ لَ طَ  يَ هِ وَ 

رْناَعَلىََالقوَْمَِالك16َََانََمَوْلَََ   :﴾نََافِرِيَْفاَنْص 

Then, the Surah Al-Baqarah 

concludes with another significant 

supplication, which is the request 

for victory over the enemies of 

Allah. Allah says, 'You are our 

protector, so give us victory 

over the disbelieving people.' 

ي  ل ِ وَ تَ مُ  أنَْتَ و  ،وَنحَْنُ عَبِيدُكَ  ،سَي دُِناَوأنَْتَ وَلِي ناَ  أيَْ 

فأَعَِنَّا باِلنَّصْرِ وَالتَّمْكِينِ،   (؛اكَ وَ ا سِ نَ ى لَ لَ وْ لَ مَ )ا نَ رَ مْ أَ 

يْنِ: فإَنَِّهُمْ عَلىَ  حْمَنِ، أعَْدَاءِ الد ِ   أطََاعُوا وَ  كَفرَُوا باِلرَّ

   17باِلعِصْياَنِ!باَرَزُوا ، وَ الشَّيْطَان 

 
يْنِ، وَرِفْعةَِ المُؤْمِنِينلِأنََّهُ سَبَب  لِقِياَمِ  15  (. 1/395انظر: تفسير ابن عطية )  . الد ِ
َهَِذَِهَََارَِآثَََنَْمَِوََ  .المتقين  بها المؤمنينَ   اللهُ  صَّ تَ ي اخْ تِ ( الَّ ةَِاصََّالخَََاللََِولَية َ)  هِ ذِ هَ وَ  16

ََ! قاَلَ صلى الله عليه وسلم: ) مْ اهُ ادَ عَ   نْ على مَ  بَ رْ ، والحَ مْ هُ تَ رَ صْ نُ وَ   مْ هُ نْ عَ  اعَ فَ ى الد ِ لَّ وَ تَ يَ  اللهَ  نَّ : أَ الولَيةَِ إنَِّ
باِلْحَرْبََِ؛َقاَلَ:َ"مَنَْعَادَىَلِيَوَلِيًّاَاللََ    (.6502رواه البخاري ) .("فَقدََْآذَنْت هَ 

 (. 3/461انظر: تفسير سورة الفاتحة والبقرة، ابن عثيمين )
 (. 1/280(، أيسر التفاسير، أبو بكر الجزائري )165/ 5انظر: تفسير الطبري ) 17
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This means that You are our 

guardian and master, and we are 

Your servants. You alone have 

authority over us. Therefore, help 

us with victory and empowerment 

over the enemies of the faith, for 

they have disbelieved in the Most 

Merciful, obeyed Satan, and 

persisted in disobedience." 

 

لِنََّكََمَوْلََناَ،ََ؛أيَْدَعَوْناَكََ)قال ابْنُ عاشور: 

َبِالمَمْل وكََِ:وَمِنَْشَأنَِْالمَوْلىَ فْق  َشَأنََِْنَْمَِوَََ!الر ِ

رََمَوْلََه ََ:المَوْلىََ جَامِعةَ َََوَهَذِهَِالدَّعْوَة ََ!أنََْينَْص 

نْياََوَالآخِرَةَِيْرَيَِخََلَِ واَعَلىََََ؛الد  مَْإِذَاَن صِر  لِنََّه 

،َفقَدََْ ِ واَمِنََالفِتنْةَِ،َالعدَ و  ََ،طَابََعَيْش ه مَْوََسَلِم 

َفِيهَِأفَْوَاجًا مْ،َوَدَخَلََالنَّاس   .18َ!َ(وَظَهَرََدِين ه 

 
 بتصرف (. 3/142التحرير والتنوير ) 18
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Ibn Ashur said: "It means we call 

upon You because You are our 

Master, and part of the 

responsibility of a master is to 

treat the servants kindly. Also, 

part of a master's role is to 

support and aid their affairs. 

This supplication 

encompasses the goodness of 

both this world and the 

Hereafter. When they are 

granted victory over their 

enemies, they are saved from 

trials, their lives become 

peaceful, their faith becomes 

apparent, and people embrace 

their religion in crowds." 
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لِيْ وَلكَُمْ مِنْ كُل ِ  اللهَ  أقَوُْلُ قوَْلِي هَذاَ، وَاسْتغَْفِرُ 
حِيم  ذنَْبٍ؛ فاَسْتغَْفِرُوْهُ إنَِّهُ هُوَ الغفَوُرُ الرَّ

َالخُطْبةَُ الثَّانيِةَُ 

توَْفيِْقِهِ   الحَمْدُ لِله عَلَى إحِْسَانهِ، والش كْرُ لهَُ عَلىَ

دًا عَبْدُهُ اللهوَامْتنِاَنهِ، وَأشَْهَدُ ألَََّ إلِهََ إلََِّ  ، وَأنََّ مُحَمَّ

 وَرَسُوْلهُ.

ا  مَ كَ  :﴾نََيَْرَِافَِالكَََمَِوَْىَالقََلََعََ﴿ رُ صْ النَّ : عِباَدَ الله

ََةَِجََّالحَ بَِ ونُ كُ يَ  هُ نَّ إِ ؛ فَ اننَ الس ِ وَ  فِ يْ السَّ بِ  ونُ كُ يَ 

  19! انِ يَ البَ وَ  مِ لْ عِ ال ، وَ انِ سَ الل ِ وَ 

O worshipers of Allah, victory 

over disbelievers can be 

achieved not only through swords 

and weapons but also through 

compelling arguments, articulate 

speech, knowledge, and clear 

exposition.  

 
 (. 120انظر: تفسير السعدي ) 19
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َارَِفََّىَالكَ لََعَََظَ يََغَْأَََظََيََْغََلَََوََقال ابْنُ حَزْم: )

ََ!ةَِعََادَِالصَََّةَِجََّالحَ بََِمَْهَِالَِوََقَْأَََكَِتَْهَََنَْمَََِ:نََيَْلَِطَِبَْالمَ وََ

َوَََ،ارَ بََالكََِرَ اكَِسََالعَََمَ زََهَْت ََدَْقََوََ َةََحََيَْحَِالصَََّةََجََّالحَ لكَِنَّ

َوَاللْلَََِرَ صََنَْأَََيََهَِفََََ!ادًََبََأَََبَ لََغَْلََت َ ِ َنَْمََِ،نَِيَْد َِحَق 

 .20(َ!ةَِمََّالجَََادَِدََعَْوالَََحَِلَََالس َِ

Ibn Hazm stated that there is 

nothing more infuriating to 

disbelievers and false claimants 

than having their arguments 

dismantled with compelling 

evidence. Mighty armies can be 

defeated, but a valid argument 

can never be overcome. It is the 

most effective weapon for the 

truth and religion, even more 

powerful than numerous 

armies". 

 
 بتصرف(. 1/25الحكام في أصول الأحكام ) 20
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في   و ِ دُ ى العَ لَ عَ  ارَ صَ تِ نْ الَِ  نَّ أَ  :ةِ الآيَ  دِ ائِ وَ فَ  نْ مِ وَ 

 ةِ ارَ مَّ الأَ  سَِفَْالنََّلى عَ  ارِ صَ تِ نْ الَِ  دَ عْ بَ  ونُ كُ يَ  ،انَِدََيَْالمََ

  ةَِمََزََلَََمَ ان، وَ طَ يْ الشَّ وَ  ىوََالهََ، وَ انِ يَ صْ العِ بِ 

ياََأيَ هَاَ﴿! ارِ هَّ القَ  دِ احِ ى الوَ لَ عَ  الَِبََقَْالَِ، وَ ارِ فَ غْ تِ سْ الَِ 

واَاللََ رْك مَْوَي ثبَ تَََِْالَّذِينََآمَن واَإنَِْتنَْص ر  ينَْص 

 . ﴾أقَْدَامَك مَْ

 Among the benefits of this verse 

is that victory over external 

enemies on the battlefield comes 

after achieving victory over one's 

own self, which inclined towards 

disobedience, desires, and 

Satan. It comes after seeking 

forgiveness and turning to the 

One, the Overwhelming. 'O you 

who have believed, if you 

support Allah, He will support 

you and plant firmly your feet '. 
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 ز  رْ حِ ، وَ نِ مَ حْ الرَّ  نَ مِ  ر  وْ نُ  ؛ةِ رَ قَ البَ  ةِ رَ وْ سُ  مُ يْ اتِ وَ خَ وَ 

ِ   جِبْرِيْلُ  قال !انِ طَ يْ الشَّ  نَ مِ  أبَْشِرَْ: )صلى الله عليه وسلملِلْنَّبِي 

مَاَرَيْنَِأ وتِيَْبِن وَْ :َفاَتِحَةَ -لمَْ يؤُْتهَُمَا نبَِيٌّ قبَْلَكَ -تهَ 

،َلنََْتقَْرَأََبِحَرْفٍََوَخَوَاتِيم َس ورَةَِالبقَرََةَِالكِتاَبِ،َ

َ مَاَإِلََّ تَ مَا اشْتمََلتَْ أيَْ أعُْطِيْ  .21(تهَ َأ عْطِيَْمِنْه 

 22د عَاءِ! الو الخَيرِ  عَليَْهِ مِنَ 

The conclusions of Surah Al-

Baqarah are a light from the Most 

Merciful and a shield against 

Satan"! Gabriel said to the 

Prophet , "صلى الله عليه وسلم   Rejoice in two 

lights that you have been given 

which no other prophet before 

you was given: the Opening of 

the Book (Al-Fatihah) and the 

concluding verses of Surah Al-

 
 .(806رواه مسلم ) 21
 (.4/1465انظر: مرقاة المفاتيح، القاري ) 22
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Baqarah. You will not recite a 

letter of them without being 

granted its benefit”. i.e. you will 

be given what they contain of 

goodness and supplication ".   

لَََي قْرَآنَِفيَِدَارٍَثلََثَََ: )رِ الآخَ  ثِ يْ دِ ي الحَ فِ وَ 

  .23!(فيَقَْرَب هَاَشَيْطَانَ َ؛ليَاَلٍَ

In another hadith, it is mentioned 

that the Prophet  said, " If they صلى الله عليه وسلم  

are recited for three nights in a 

home, no Shaitan shall come 

near it.."  

 

 

 
 (.1467(، وصححه الألباني في صحيح الترغيب )2882رواه الترمذي ) 23
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ٍ و لَََأرََىَأحََدًاََ)قال:  )رضي الله عنه( عَنْ عَلِي 

خَوَاتِيمََس ورَةَِينَاَم َحَتَّىَيقَْرَأَََ،الِسْلََمَََعَقِلََ

َأ عْطِيهََ البقَرََةَِ نبَِي ك مَْمِنَْتحَْتَِ،َفإَِنَّهَاَكَنْز 

 .24( !العرَشَِ

And Ali said, "I do not see 

anyone who understands Islam 

sleeping without reciting the 

concluding verses of Surah Al-

Baqarah, for it is a treasure 

that your Prophet has been 

given from beneath the 

Throne". 

 

 

 ******* 

 
 (. 571/ 1تفسير ابن كثير ) 24
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رْكَ  اللَّه مََّ*َ أعَِزَّ الِسْلَمَ والمُسْلِمِينَ، وأذَِلَّ الش ِ

 والمُشْرِكِيْن. 

جْ هَمَّ المَهْمُوْمِيْنَ، وَنفَِ سْ كَرْبَ َاللَّه مَََّ* فرَِ 

 المَكْرُوْبيِن.  

تنَاَ وَوُلََةَ   اللَّه مَََّ* آمِنَّا في أوَْطَاننِاَ، وأصَْلِحْ أئَمَِّ

أمُُوْرِناَ، وَوَف ِقْ وَلِيَّ أمَْرِناَ وَوَلِيَّ عَهْدِهِ لما تحُِب   

 وَترَْضَى، وَخُذْ بنِاَصِيتَهِِمَا لِلْبِر ِ والتَّقْوَى.  

َبِالْعدَْلَِوَالحْسَانَِ: ﴿عِباَدََالل*  ر  َاللََيأَمْ  إنَِّ

نْكَرََِ وَإِيتاَءَِذِيَالْق رْبىََوَينَْهَىَعَنَِالْفحَْشَاءَِوَالم 

ونََ  ﴾.وَالْبغَْيَِيعَِظ ك مَْلعَلََّك مَْتذَكََّر 

واَاللََ*  يذَْكُرْكُمْ، وَاشْكُرُوْهُ على نعِمَِهِ   فاَذْك ر 

يعَْلمَ َمَاَتصَْنعَ ونََيزَِدْكُمْ ﴿ َوَاللَ  َاِللَأكَْبرَ   ﴾. وَلذَِكْر 

 * * * * 

 َِطَبَِالوَجِيْزَةَ قنَاَة  الخ 

https://t.me/alkhutab 


